Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 7
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1. w'eth-beytho banah sh'losh “es'reh shanah way’kal ‘eth-2al-beytho.

1Ki7:1 Now was building his own house thirteen years,
and he finished all his house.

<7:38> Kal Tov oikov adTod gkodépmnoev Lalopwv Tpiokaidexa éreowv.
38 Kai ton oikon autou gkodomésen triskaideka etesin.

And constructed his own house for thirteen years.
50> katl ocvvetéleoev Lalopwv Aov TOV oikov avTod.

50 kai synetelesen ton oikon autou.
And he completed his house.
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2. wayiben ‘eth-beyth ya ar ha ‘amah ‘ar’ko
wachamishim ‘amah rach’bo ush’loshim ‘amah gomatho
‘ar’'ba’ah turey “amudey ‘arazim uk’ruthoth ‘arazim “al-ha amudim.

1Ki7:2 He built the house of the forest of ; its length was cubits
and its width a fifty cubits and its height thirty cubits,
four rows of cedar pillars with cedar beams on the pillars.

39> kal ekodopmoev ToV oikov Spupd Tod ALBdvov: ékaTov mKeLs piikos adToD,
Kal TeVTNKOVTa TNXELS TAGTOS adTOD, KAl TpLdkovTa TMy®dV Ufios adTod-
Kal TPLOV oTiywv oTUAWY Kedplvav, kal optar kédpivar Tols oTvAoLs.
39 kai gkodomesen ton oikon drymo ;
And he constructed the house of the forest of

pécheis mekos autou,
cubits was its length,

kai pentékonta pécheis platos autou, kai triakonta péchon huuos autou;
and fifty cubits its width, and thirty cubits its height

kai trion stichon stylon kedrinon, kai omiai kedrinai tois stylois.
upon three rows of columns of cedars, and protrusions of cedars for the columns.
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3. w'saphun Ha’erez =hats'la’oth =ha amudim ‘arba’im

wachamishah hatur.

1Ki7:3 It was covered cedar the sides were on the forty five pillars,
in each row.

0 ’ \ 0 % 2\ ~ ~ ~ 4
40> kal ébaTvwoev TOV olkov dvwbev ém TOV TAeLP®V TOV TTOAWV,
kal apLBpos TdV oTOAWY TEOTAPAKOVTA KAl TEVTE O OTLYOS"

40 kai ephatnosen ton oikon ton pleuron ton stylon,
And he formed the house the sides of the columns.

kai arithmos ton stylon tessarakonta kai pente ho stichos;
And the number of the columns was each row forty and five.

Hayo) wiw ATHY-(4 ATHYY YA-4re awdw yijewrs
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4.u sh’loshah turim u - shalosh p’ amim.
1Ki7:4 There were in three rows, and was in three ranks.
41> kal pelabpa Tpla kal xopa ém Yhpav TpLocHSs:

41 kai tria kai trissos;
And three, with thrice.
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5. w'zal=hap'thachim w'ham’zuzoth r’bu’im
umul - shalosh p’”“amim.

1Ki7:5 And /! the doorways and doorposts were square, with
and was in three ranks.

\ / \ ’ \ e ~ / ’
42> kail mavTa Ta BupopaTa kal al ydpar TeTpaymvol peperabpopévar

\ \ ~ ’ 9\ 4 ~
kal amo To0 Bupopatos ém Bpav TpLocas.

42 kai ta thyromata kai hai chorai tetragonoi
And the doorways and the places were four-cornered ,
kai tou thyromatos thyran trissos.
the doorway the door thrice.
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6. w’eth ‘ulam ha amudim “asah chamishim ‘amah ‘ar’ko ush’loshim ‘amah rach’bo

w'ulam “al=-p’neyhem w’ amudim w' ab “al-p’neyhem.
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1Ki7:6 Then he made a porch of pillars; its length was fifty cubits
and its width thirty cubits, and a porch was on the faces of them
and pillars and the thick beams were on the faces of them.

43> kal 70 adap TOV oTOA AWV TEVTNKOVTA TIX®OV pijkos
Kal TpLakovTa év mAGTEL, Eluywpéva, adap Em mPOCOTOV ATV,
kal oTOAOL Kal Taxos €M TPOTWTOV ADTHS TOLS ALAGLILLY.
43 kai to ailam ton stylon pentékonta pechon mékos
And the porch of the columns was fifty cubits in length,

kai triakonta ¢n platei, ezygomena,
and thirty cubits in width, being joined together

ailam prosopon auton,
by a columned porch in front of them.

kai styloi kai pachos epi prosopon autés tois ailammin.
And columns and thick beams were at the front to them by the porches.
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7. w'ulam hakise’ yish’pat-sham ‘ulam hamish’pat “asah
w'saphun ba’erez mehagar'qa” ~haqar’qa’.

1Ki7:7 He made the porch of the throne he might judge there,
the porch of judgment, and it was covered cedar floor to floor.

44 kal 10 akap TV Bpdvev, ob kpLvel ékel, adap Tod kpLTNPLOV.
44 kai to ailam ton thronon, krinei ekei,
And the columned porch of the throne he judged there,

ailam tou kritériou.
was a columned porch of the judgment.
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8. ubeytho =-yesheb sham ha’achereth 'ulam
kama aseh hazeh ubayith ya aseh I'bath-Par’ " oh
lagach ka’ulam hazeh.
1Ki7:8 His house he lived there, the other the porch,
which of the like work. He also made a house like this porch Pharaoh’s daughter,
had taken.

\ 0 S A~ o ’ ) ~
45> kal oilkos adTY, év @ kabnoeTar éxel,
9 \ ’ 9 7 /4 \ \ ¥ ~
avA) pia e€eltooopévn TovToLs KaTa TO €pyov ToDTO"
\ o ~ \ o 1% \ \ ~
kat otkov T} Buyatpl Papaw, Tv élaBev Lalwpwv, kaTa 70 ardap TodTO.
45 kai oikos auto, katheésetai ekei, mia exelissomeneé toutois
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And his house he shall sit there, one is expanding to these

kata to ergon touto; kai oikon té thygatri Pharao,
according to this work. And built a house for the daughter of Pharaoh

elaben , kata to ailam touto.
took according to this columned porch.
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9. =‘eleh ‘abanim y’qaroth k’midoth gazith m’goraroth bam’gerah
umichuts umimasad ~hat’phachoth umichuts - hag’dolah.

1Ki7:9 these were of costly stones, according to measures of hewed stones,
sawed saws, and outside; even the foundation ‘o the coping,
and so on the outside ‘0 the great

/ ~ b 7 ’ )4 b U b4
46> mavta TadTa ék ALbov TLplov kekolappéva ék SiaoTnpaTos €owdev
\ 9 ~ ’ [74 ~ ~ \ 2 \ 9 \ \ ’
kal €k Tod Bepelov €ns TOV yeLodv kal éEmbev els TNV adATY TV peydAmy

46 tauta ek lithon timion kekolammena ¢k diastématos esothen
These of stones valuable being chiseled, at an interval inside
kai ek tou themeliou ton geison kai exothen tén megalén
the foundation the moldings, and outside great,

XYY4 WO Ay 4 xpla YRY54 XY4PA YAyI4 aFAYvo
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10. um’yusad ‘abanim y’qaroth ‘abanim g’doloth ‘ab’ney ‘amoth
w'ab’ney sh’'moneh ‘amoth.

1Ki7:10 The foundation was of costly stones,
even large stones, stones of cubits and stones of eight cubits.

47> v Tebepeliwpévny év Tiptots AlBous peyddols, AlBois dekamyeoiv
Kal TOlS OKTATXETLY,

47 ten tethemeliomenén ¢n timiois lithois megalois, lithois péchesin
in the laying a foundation stones valuable great; stones cubits

kai tois oktapéchesin,
and eight cubits in size.

QLY XAE xyaky xp4Pa Yays4 3oy
TN D) MTRD NATRY 003N TovRonIN

1. u ‘abanim y’qaroth k’midoth gazith wa'arez.

1Ki7:11 And were costly stones, according to measure of hewed stones, and cedar.

\ / 4 \ \ 4 b / \ 4
48> kal eémavmbev Tiplols kaTa TO PéTpov dmelekmTwV Kal kédpols.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



48 kai timiois kata to metron apelekéton

And were stones valuable according to the same measure — hewn stones
kai kedrois.

and cedars,

YA=q94 xxqy qrer xA-T Yiqre awiw 91-9F 3lvaia 9huUT 2
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12. W’ hag’dolah sabib sh’loshah turim gazith w'tur k'ruthoth ‘arazim
w' beyth- hap’nimith ul’ulam habayith.

1Ki7:12 So the great all around had three rows of hewed stones

and a row of cedar beams, both the inner of the house of R

and the porch of the house.

~ 9 ~ ~ / 4 ~ 4 9 U
49> Tiis adAfs Tis peyadns kVkA® Tpels aTlyoL ATEAEKNTOV
\ 4 ’ ’ \ 7 [74 \ o 9 ~
KAl OTUY0S KEKOAQLLEVT)S KEDPOV. Kal ouveTEéANeoe Lalwpwv SAov TOV oikov avTod.

49 tes megalés kyklg treis stichoi apelekéton
of great round about with three rows of hewn stones,

kai stichos kekolammeneés kedrou. Kkai synetelese ton oikon autou.
and a row being chiseled of cedar, and finished his house.
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13. wayish’lach hamelek wayiqach ‘eth-Chiram 1 Tsor,
1Ki7:13 Now King sent and brought Chiram Tsor.
<T:1> Kai dméoredev 6 Baotdeds Lalopwv kal élafev 1ov Xipap ék Thpov,
1 Kai apesteilen ho basileus kai elaben ton Chiram «/: Tyrou,
And sent king and took Hiram of Tyre,
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14. ben-=‘ishah ‘al’'manah hu’ mimateh Naph’tali w'abiu ‘ish- choresh n'chosheth

wayimale’ ‘eth- w'eth-hat’bunah w'eth-hadaath I« asoth -m’la’kah
n’chosheth wayabo’ ‘cl-hamelek waya as ‘eth-« -m’la’k’to.

1Ki7:14 He was son of a woman, a widow, the tribe of Naphtali,

and his father was a man of , a worker in bronze; and he was filled with
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and understanding and skill doing work in bronze.
So he came to King and performed =!! his work.

2> VLoV yuvaLkds XMpas, kal ovTos &mo THs GuAfs Nedbbal,
Kol O 'n'o.'r'r\]p avTOD &v'r\]p Tt')pl,os, TEKTOV xaAkod Kol 1T€1T>\’r|p0.)p.,év08 ™S 'réwi]s
KAl CUVECEWS KAl EMLYVOCEWS TOD TOLELY AV €pyov €v XaAKD*
Kol ei,or'ﬁxefq 1Tp(\)S TOV Bo.orl)\éa Zalopwv Kol é'rrof/rlo-ev TAVTA T épya.
2 huion gynaikos chéras, kai houtos tés phylés Nephthali,

the son woman of a widow, and this one was the tribe of Naphtali,
kai ho patér autou anér , tekton chalkou

and his father was a man, a fabricator of brass,
kai pepleromenos kai syneseos

and being accomplished of the wisdom of , and of understanding,
kai epignoseos tou poiein ergon ¢n chalkg;

and full of knowledge to do the work in brass.
kai eisechthé ton basilea kai epoiésen ta erga.

And he was brought to king , and he did work.

XWYP YL AqWO FYYW XwWhY WA ayhon AYw-x4 q4nay s
AYwWa arlol-x4 9FL AYW4 AqWOWAXW @THT AH43 aryoq
DD RN IR Mg W) oTInYT CwTny e w
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15. wayatsar ‘eth- ha“amudim n’chosheth sh’'moneh “es’reh ‘amah gomath
ha“amud ha'’echad w'chut sh’teym-="es’reh ‘amah yasob ‘eth-haamud .

1Ki7:15 He fashioned pillars of bronze; eighteen cubits was the height of one pillar,
and a line of twelve cubits compassed pillar.

\ ’ \ /4 / ~ ~ ”
3> kal exwvevoev Tovs 800 oTVAOLS T® atdap ToD olkov,
okTokaildeka mixels Vfos Tod oTOAOV, KAl TEPLILETPOV TETTAPES
\ ’ / / 4 \ \ / ~ /4
kal déka TMyeLs ékDkAov aOTOV, KAl TO TAYOS TOD OTVUAOV
/ 4 \ 4 \ (24 e ~ e 4
TEGOAPWY JUKTUAWY TA KOLAORLATA, KAl OUTWS 0 GTONOS 6 deVTEPOS.

3 kai echoneusen stylous tg ailam tou oikou,

And he cast in a furnace columns for the columned porch of the house -
oktokaideka pécheis huuos tou stylou, kai perimetron

eighteen cubits was the height of the column, and the perimeter had

kai pécheis ekyklou , kai to pachos tou stylou
and cubit cord encircling it. even the thickeness of the pillar:
daktylon ta koilomata, kai houtos ho stylos .
the flutings were fingers wide and thus was pillar formed

WYY xXWRY PhY W ayWog Aw4dq4-Jo xx/ gwo X4XY AXWY 15
XAYWR X4XYR XYY XYL WHHT XHU43 X4xYR XYy xvh4

WRT N PR DTIRYD WNITOY NND Ny nnD Rt
T NDNDT NnIP MnR Wm D087 D097 MR NN
16. u kotharoth “asah latheth "al-ra’shey haamudim mutsaq n’chosheth chamesh
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‘amoth gomath hakothereth ha’echath

w'chamesh ‘amoth gomath hakothereth .

1Ki7:16 He also made capitals of molten bronze to set on the tops of the pillars;
the height of the one capital was five cubits

and the height of capital was five cubits.

4> kal 3o émbépaTa émoinoev Sodvar émi Tas kepadds TGV TTOAWV,
KOVELTA YaAKA* TévTe TixeLs TO Uos Tod émbépaTos Tod €vés,
kal mévTe mNYeLs TO Vos Tod émbépaTos Tod devTépov.
4 kai epithemata epoiesen dounai tas kephalas ton stylon, choneuta chalka;
And capitals he made to put the heads of the columns molten of brass -

pente pécheis to huuos tou epithematos tou henos,
five cubits was the height of the capital one,

kai pente pécheis to huuos tou epithematos
and five cubits was the height of the capital

x4xy Xpqw4qw gwow wa Jaq 3y 9w 3woW Wy 9w 47
Xp4a xq9xy Aogw Waavyon wiq-Jo qwi

XxAYwa x4xy/ 3o 9wy

NOND% M mivyn 09973 o3 Ny o3
PINT NTND5 Yy o mnyn wk-Oy wis

Sakrii-iniuiminiolRnbtimiiiy

17. s’bakim ma aseh s’bakah g’dilim ma aseh shar’sh’roth lakotharoth
=ro’sh ha”amudim shib’"ah lakothereth ha’echath

w’shib’"ah [akothereth .

1Ki7:17 Gratings he made, work of grating,

and twisted threads of chainwork the capitals were on the top of the pillars;
seven the one capital and seven capital.

<5> kal émolmoev dVo dlkTva mepikalvfar To émibepa TV oTOAWY,
kal dlkTvov 1® émbépaTt T® €vi, kal dikTvov T) émbépat 16 devtépw.
5 kai epoiésen diktua perikaluuai to epithema ton stylon,
And he made ornaments of net-work to cover the capitals of the columns;
kai diktuon tg epithemati tg heni, kai diktuon tg epithemati
seven to the capital — to the one; and seven to the capital - to

AYIWA-C°o 91 I9F YA qre YWy Yiaryor-x4 woiy g
WYY w490 w4 x9xya-x4 xyFy, xpu43

:XxAYwa xq4xy/ gwo Yyy

M22m—5y 3730 oM N Do TRYTTRR bynme
DOIRTT WOV TWiR NM0DORR MDD Do
i N3 Y 19

18. waya as ‘eth-ha amudim u turim sabib “al-has’bakah ha’echath I’kasoth
‘eth-hakotharoth =ro’sh harimonim w’ken “asah lakothereth .
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1Ki7:18 So he made the pillars, and rows around on the one network
cover the capitals were o1 the top of the pomegranates;
and so he did capital.

<6> kal épyov kpepraaTov, dVo oTiyxoL Podv XaAkdv dedik TvwpLévor, €pyov KpepraaTov,
aTiyos €mi oTixov: kai oUTws émolnoev T émbépaT T® devtépw.
6 kai ergon kremaston, stichoi hroon chalkon
And work a hanging - rows of pomegranates of brass
dediktyomenoi, ergon kremaston, stichos stichon;
being made of lattice works, work a hanging, row row.
kai houtos epoiésen tg epithemati
And thus he did for the capital

YWoW awol Wi ayphoz wihq-Jo qwh x4XYY 19
XY 0994 Wlv4
W mipyn oOTmRYD wROTOY s nnD o

:NIRR YITR 09N
19. w’kotharoth =ro'sh ha’amudim ma“aseh shushan ba’ulam ‘ar’ba” ‘amoth.

1Ki7:19 The capitals were on the top of the pillars were of lily work in the porch,
four cubits.

A ~ ~ ~ / v ’ \ \ ’ ~
Q&> kal €m TOV kePpaddv TOV TOAWY €pyov KPLYOU KATA TO ALAGWL TEGCAPWY TNXDV.

8 kai ton kephalon ton stylon ergon krinou
And capitals the heads of the columns, a work of lily

to ailam tessaron péchon.
the columned porch - four cubits;

w4 Je893 x¥yoly (oyy-y1 yaavryor yw-(o x4xyy

XA YW x4x¥3 (0 9L 9F WA-9@ Wi x4y WaYr¥4ay aysw q3°¢
TN TIT NRYPR SvpnTo) DTMYD WOy NOnD1o
P NOND0 Sy 3730 00T ONND O3RT) a3 1ayh

20. w’kotharoth al- ha amudim gam-mima“al mil" " umath habeten
I"“eber s’bakah w’harimonim turim sabib hakothereth .

1Ki7:20 And the capitals pillars, even above, against the belly
was beside the network; and the pomegranates were two
rows round about capital.

(Y333 Y4l yaayoa-x4 Yy

JAYA YYW XL 499y AYYAa aryor-x4 YPay
IO wYWoX4 £4PAy A4YWA avyor-x4 yeay
DT 02X OUTRYTTIN DPIIND

P27 MWTIN NP7 T TP 0P
YD MUTNN XTPM ORRET TmynTng opn

21. wayagem ‘eth-ha"amudim 'ulam
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wayagem ‘eth-ha amud hay’mani wayig’ra’ ‘eth-sh’mo Yakin
wayagem ‘eth-ha amud has’'ma’li wayig’ra’ ‘eth-sh’mo Bo az.
1Ki7:21 Thus he set up the pillars at the porch of ; and he set up the right pillar
and called the name of it Yakin, and he set up the left pillar and called the name of it Boaz.

\ \ /’ ~ ~ ~
<T> kal éoTnoev Tovs oTUAOUS TOD atAap Tod vaod:
kal €éoTMoev TOV oTOAOV TOV éva kal émekaleoev T0 dvopa avTod layoup:
\ b4 \ ~ \ /4 \ b V4 \ v 9 ~
KalL €0TNOEV TOV aTOAOV TOV debTepov kal émexalesev T0 dvopa avTod Baal.

7 kai estésen tous stylous tou ailam ;

And he set up the columns of the columned porch of
kai estésen ton stylon ton hena kai epekalesen to onoma autou Iachoum;

And he set up the column one, and he called the name of it — Jachin.
kai estésen ton stylon ton deuteron kai epekalesen to onoma autou Baaz.

And he set up the column left, and called the name of it — Boaz.

Yaavyon xy£dy yxxy ywyw awoy yaiavyyoq wiq [ov
DTV NPNROR ORM W myn ooTnyn wkn Sy1as
22. w' al ro’sh haamudim ma“aseh shoshan watitom m’le’keth haamudim.
1Ki7:22 the top of the pillars was lily work. So the work of the pillars was finished.
D> kal pérabpov én’ dpdoTépwv TV oTOAWY,

\ / ~ ~ bl 4 \ 4 ~ /
kal émavobev TOV TAevpdv émibepa T0 perabpov Td mayel.

9 kai melathron ton stylon,
And the chamber the pillars,
kai ton pleuron epithema to melathron to pachei.
and the sides an addition equal to the chamber in width

YXJWY AYW4 9 qwWo Pyl WaA-x4 wody g
YXYTP AY4I WoHr 93 9F (o yxgw-ao
91 9F x4 9FL Y49 YAV Arey
NDWR TRRI WY PRI DTN YN
NRIP MRRD wWRM 3739 Oy Dy
12930 NN 207 MaRd owSY P

23. waya as ‘eth-hayam mutsaq “eser ba’amah mis’phatho =s’phatho “agol
w'chamesh ba’amah gomatho ug’weh sh’loshim ba’amah yasob ‘otho .

1Ki7:23 Now he made a molten sea, ten cubits brim to brim; it was all .
and its height was five cubits, and a line of thirty cubits compassed it

10> Kai émoimoev v BdAacoav déka év myxeL amo Tod yeldovs adThs

éws ToD Yeldovus adTHs, oTPoyybAov kUKA TO adTo* MéVTe év mMYeL TO Vifios adTs,

K(l.\l. O"UV'T]'YP.,éVOL 'rpe'llg KG,\L TpLdKOVTG, é‘V 1T'T"|X€l. éK‘ll)K)\O‘UV G,‘l,)T"f’]'V.

10 Kai epoiésen ten thalassan deka ¢n péechei tou cheilous autés
And he made the sea cast - ten a cubit its rim
tou cheilous auteés, stroggylon to auto; pente e¢n péchei to huuos autes,
its rim, globular, the same, five a cubit was its height.
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kai synégmenoi treis kai triakonta en péechei ekykloun autén.
And a measuring meeting together thirty-three cubits encircled it.

97 9F erjw/ XYxYW WL o0P)y 24

Y1)y aW439 qwo x4 Wi 99F

XPRA- 9 WA PrA WA0P)R WA qve YW 9L 9F Yia-x4
uiule ﬁn;ip‘? pinigialimpieiaghy e

D"DPn MRR3 Y NN 00330

ANPEN DOPEY DOWPRT DML AW 2039 DTN
24. uph’qa’im lis’phatho sabib sob’bim ‘otho “eser ba’amah maqiphim
‘eth-hayam sabib turim hap’qa’im y’tsuqim bitsugatho.

1Ki7:24 its brim gourds went around encircling it ten to a cubit,
completely surrounding the sea; the gourds were in rows, cast the rest.

\ e 7 e / ~ 7 9 ~ 4 9 / 9 U
A1> kat dmooTMplypaTta vmokdTwhev Tod xeldovs adTHs kukAobev ékdkAovy adTNV,

déka év myeL kvkAdbev, dvioTav Ty BdAacoav.

11 kai hypostérigmata tou cheilous autés kyklothen ekykloun autén,
And supports its rim round about encircled it.
deka en péchei , anistan tén thalassan.

Ten a cubit raising up the sea

\ \ ~ 9 ~ e b4 ’ ’ \ ’
12> kat 10 yellos adTis ws épyov xeltAovs moTnpLov, BAacTos kplvov,
Kal TO mayos adTod mMaAaLoTns.

12 Kkai to cheilos autés hos ergon cheilous , blastos krinou,
And its rim was as the work of the rim of , a lily-flower,

kai to pachos autou palaistés.
and the thickness of it was a span.

Yy WaY) awdw 499 qwo ayw-o aWo s

AHITY WYy awdwy a1y yay) awdwy aya yay) awdwy
AX1- 9 WAL U4y aloyly warlo yiay

miDx oD MYSY p3 Ty WSy ey

T O0IR Ow M31) oNR Mwhw iy o mwows

YR DPTTINTO2) MPYRoR OTvoY o

25. ‘omed al- baqar sh’loshah phonim tsaphonah
ush’loshah phonim yamah ush’loshah ponim neg’bah ush’loshah ponim miz’rachah
w’hayam hem w'hal=‘achoreyhem bay’thah.

1Ki7:25 It stood oxen, three facing north, three facing west, three facing south,
and three facing east; and the sea was set them,
and 2! their rear parts were inward.

13> kat dwdexa Boes vVmokaTw Ths Baddoons, ol Tpels émPBAémovTes Boppav
\ e ~ 9 /7 V4 \ e ~ 9 /7 ’

kal ot Tpels émPBAeémovTes Badaooav kal ol Tpels émPBAémovTes voTov
\ e ~ 9 )4 9 / \ ’ \ 2 7 2 \ 0

kal ol Tpels €émPBAEémovTes avaToAnv, kal mavta Ta omiodia els Tov olkov,
\ e /’ 9 9 9 ~ 9 /7

kat 7 0adacoa én’ adTOV Eémavwbev.
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13 kai boes hypokato tés thalassés, hoi treis epiblepontes borran
And oxen were underneath the sea - the three looking to the north,
kai hoi treis epiblepontes thalassan kai hoi treis epiblepontes noton
and the three looking to the west, and the three looking to the south,
kai hoi treis epiblepontes anatolén, kai ta opisthia eis ton oikon,
and the three looking to the east. And their hinder parts were in the house,

kai he thalassa auton
and the sea was them

TXJWYT HJ® T390V 26
(Y X3 YAJLE WY WY Fryogw awoyy
NDipy MY aYYo

D :5°27 N3 258 Wi Mo oi-nok nipyn

26. w'"ab'yo us’phatho

k'ma’aseh s’phath- perach shoshan bath yakil.

1Ki7:26 It was thick, and its brim was made like the brim of ,
as a lily blossom; it could hold two baths.

Ya4 a¥439 0994 XWHJ qWo Xyyyya-x4 woay 7
AXYYP AY49 WIWY A9H9 AY49 09947 xXH4a AYrYYA

TN RRI VIR NI Wy MondTnR Dyno
ORIP ERD WYY MIND MRRI vITNY NORT m3ionT

27. waya as ‘eth-ham’konoth n’chosheth ‘ar’'ba™ ba’amah ‘orek

ham’konah ha’echath w’ar’ba™ ba’amah rach’bah w'shalosh ba’amah .
1Ki7:27 Then he made bases of bronze; the length of each base was four cubits
and its width four cubits and three cubits.

14> Kai émoimoev déka pexwvmd xalkds: mévte mhyels piikos Tis pexowvnd

TS PLasS, Kal TEToapEs TMYELS TAGTOS avTHs, kal €€ év myeL Uifos adTHs.

14 Kai epoiésen mechonoth chalkas; pente pécheis méekos tés mechonoth tés mias,
And he made bases of brass - five cubits was the length of the base one,

kai tessares pécheis platos autés, kai hex en péchei autes.
and four cubits the width of it, and six cubits was of it.

WL 9w Y139 xNFyy ¥ad x91FY ayryya awoy axyas
:Da%uT 3 NMIeRI oo NMaen Miond abyn mns
28. w'zeh ma aseh ham’konah mis’g’roth lahem umis’g’roth .

1Ki7:28 This was the work of the bases: they had borders,
even borders R

5> kat TodT0 TO Epyov TAV pexwvwd: clhykAeroTov avTols,
Kol 0'1,)'YK>\€L0'TOV ava p,éorov TOV é&exop,évwv.
15 kai touto to ergon ton mechonoth; sygkleiston autois,
And this is the work of the base joining it,
kai sygkleiston
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and joining parts.

1P9 XrA94 YyIWa 139 qwd xp41Fya-dov o
oy 9y wa9lwa-dov WA gvayy

aqry awoy xyad 4939 xvaq4d xuxyy

P2 MMTN DMR2WT R WY MNIeRT oY D
Syrn 12 DA% Ow) 002

TR Tyn NS P22 NIRD nonm

29. w' al-hamis’g’roth ‘arayoth baqar u

w' al- ken mima“al u ‘arayoth

w'labaqar loyoth ma“aseh morad.

1Ki7:29 and on the borders were were lions, oxen
and ; and there was a base above, and the lions

and oxen were wreaths of hanging work.

16> kat émi Ta ocuykAelopaTa adTOV Ava pécov TV EEexopévwv AéovTes

kal Boes kal xepouvPv, kal ém TdV éfeyopévav oVTws:

kal émavobev kal VmokaTwbey TOV AeovTov kal TdV Bodv ydpat, €pyov kaTaPdoews.

16 kai ta sygkleismata auton leontes
And their joineries parts were lions
kai boes kai , kai houtos;
and oxen and . And parts so
kai epano kai ton leonton
also above and the lions

kai ton boon chorai, ergon katabaseos.
and the oxen places work of a descending.

XH43 AJTYYC XWHY AP7T4 A0 9947 50

rA-Xy0] 20994y xwWHy Y9FY

Xy W4 q90% xyPna xIxya 41yl xux¥w wald x)xy
PART 901D ety 93Dk YIRS

PORYD TYITNY M) 2300,
YO WX YR NPT NBNDT 72D nmon o Nen?

30. w'ar’ba’ah ‘ophaney n’chosheth lam’konah ha’achath w’ n’chosheth

w’ar’ba”ah pha amothayu k'thephoth lahem mitachath lakior hak’thephoth y'tsuqgoth
loyoth.

1Ki7:30 And the one base had four bronze wheels, and of bronze,
and its four corners had undersetters;
under the basin were molten undersetters side, wreaths.

17> kal Téooapes Tpoxol xaAkol T pexwvwd T pwLd, kal Ta mpooéyovTa XaAkd,
Kal T€ooapa LéPT adTOV, MPLAL VTTOKATO TOV AoVTTpwv.
17 Kkai tessares trochoi chalkoi t¢ mechonoth té mia, kai chalka,
And four wheels of brass were to the base one and of brass
kai tessara meré auton, omiai hypokato ton loutéron.
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and four parts its, of their protrusion supports from beneath the bathing tubs,

AW43 AloYy x4xy<d x1-3Y yai )y s

Y43 Aruy A4 Jy-awoy 1o aijy

Xl 44 xvo39y YARXIFY Y xvoltY Arg-doyAy
RRI oYM NN Man DaIxd

NN XY RN TD“[WSJD 5.33.7 1701

NPy XD Mvam omen-Iem mybvn ARl B:J mh}

31. uphihu mlbeyth lakothereth wama"lah ba’ amah
uphiyah “agol ma aseh-ken ‘amah wa ha’amah
w'gam-"al=-piyah miq’la oth umis’g’rotheyhem m’ruba’oth lo’ “aguloth.

1Ki7:31 Its opening inside the capital and above was a cubit,
and its opening was round like the work of a base, a cubit and a cubit;
and also on its opening there were engravings, and their borders were square, not round.

AYTYY 9 WAy v4a xyvaiy xp91FYd xux¥d WA Y43 xo0944y a2
AY43 APy a4 ap43 Yiv4a xXYTey

'IJWDDD DYIDINT MM DWWJOD‘? ﬂﬂﬂb‘? D DN NYaTRY a5

TIRNT VBT TR TN DN 9P

32. w'ar’ba ath ha’ophanim I'mitachath lamis’g’roth widoth ha’ophanim hbam'konah
w' ha’ophan ha’echad ‘amah wa ha’amah.

1Ki7:32 The four wheels were underneath the borders, and the axles of the wheels were
the base. And of a wheel was one cubit and a cubit.

18> kal xetpes év Tols Tpoyols év 1) pexovnd,
kal 70 Uos ToD Tpoxod TOD €vOs TXEOS Kal TLloovs.
18 kai cheires en tois trochois ¢n t&¢ mechonoth,

And hands were in the wheels in the base.

kai tou trochou tou henos pécheos kai
And of the wheel one was a cubit and

yxrai 39y4¥3a JJv4 awoyy Yayjv4a awoyvas
PrrY (YA YATIVAY YATPWHTY YA Iy

0D 13270 T2IN ARYnD DUIDINT ymiad
{PEI 527 OToTEm onpEm ama

33. uma aseh ha’ophanim k’ma’aseh ‘ophan hamer’kabah y’dotham

w'gabeyhem w’chishugeyhem w’ mutsaq.
1Ki7:33 The work of the wheels was like the work of a chariot wheel.
Their axles, their rims, their spokes, and were 2!! cast.

19> kat 16 €pyov TV TpoxdV €pyov Tpox®V dppLaTos:
al Yelpes adTOV Kal ol vATOL adTAV KAl 1) TPAYRATELQ aADTOV, T4 TAVTA YWVELTA.
19 kai to ergon ton trochon ergon trochon harmatos;

And the work of the wheels was as the work wheels of chariot.
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hai cheires auton kai hoi notoi auton kai hé pragmateia auton, choneuta.
And their hands and their backs and their matters were casted.

XH43 YYYa xvY) 0394 (4 xy)xy 03994y s

| A%y ALYYA-rY

DINT TI0RM N2D vITR DR NIDND vatR o
P02 MIoRTTR

34. w'ar’ba” k’thephoth ‘¢! ‘ar’ba” pinoth ham’konah ha’echath
~ham’konah k'thepheyah.

1Ki7:34 Now there were four undersetters 2t the four corners of each base;
its undersetters were of the very base itself.

20> ai Téooapes OLlaL ML TOV TECTAPWV YwVLOV THs pexwved T1s wids,
ék Tis pexwvod ol dpot adTHs.
20 hai tessares omiai ton tessaron gonion tés mechonoth tés mias,
And four protrusion supports were the four corners of the base one.

tés mechonoth hoi omoi autes.
of the base were its shoulders.

91 5F 10 ayrP AY43 ArH AYTYYA w4997 s
AYYY ATXIFYY A xa ayyya w49 Joy

2029 D2y mRIP MRNT OB T3I0nT wRInS
TIIER TPOTI0MY 0T MI0RT WX P

35. ub’ro’sh ham’konah ha’amah gomah sabib
w' al ro’sh ham’konah y’dotheyah umis’g’rotheyah .
1Ki7:35 the top of the base there was compass of a cubit high,

and on the top of the base its ledges and its borders were

21> kat émi s kepadfis Tis pexwved fpiov Tod mxeos péyedos oTpoyyLAov kOkAw
emi Ths kepaldis Ths pexovod, kal dpxT XeLpdv adTs kal Ta cvykAelopaTa adTTs,
Kal MVoLyeTo €Tl TAS APXAS TOV XELPOV aOTTS.
21 kai epi tes kephalés tés mechonoth tou pécheos megethos stroggylon
And the head of the base a cubit size was its globular
tés kephalés tés mechonoth, kai arché cheiron autes
the head of the base. And the beginning of the hands of it

kai ta sygkleismata autés, kai énoigeto tas archas ton cheiron autes.
and its joineries were of it; and it opened the beginnings of its hands.

X794 WA 979 ARXINFYY (o7 A1xXad XU(A-(O UX)AT 36
9 9F xya v wa-4-qohy xqyxy

PR 09397 AN Tom DY) 10T NPTy mmemneb
13930 MY UORTTYRD NOnm

36. way’phatach al-haluchoth y’dotheyah w' ol wamis’g’rotheyah ‘arayoth
w'thimoroth »'ma’ar-'i:l w'loyoth sabib.
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1Ki7:36 He engraved on the plates of its ledges and on its borders, , lions
and palm trees, the proportion of one, and additions all around.

\ \ ’ 9 ~ \ )4 \ ’ e ~
22> kal Ta ovykAelopaTa adTis xepouPLy kal AéovTes kal dpolvikes E0TOTA,

5 7 \ ) 5 A 3 \ \ )
€XOEVOV EKCLO'TOV KOTA TTPOTMTTOV ALVTOV €I0'(.!) KoL T KUK>\06€V.

22 kai ta sygkleismata autes kai leontes kai phoinikes hestota,
And its joinery was , and lions, and palms standing,
echomenon kata prosopon eso kai ta kyklothen.

being next to the other in front of it inside, round about.

SH4 Provy XTIYFA qwo x4 3wo X4xy
Ayalyd An4 InP x4 AaY

IOR PRI NIDRT TRy N8 1Dy N8t
O :MITPR? WX 2P AN 7T

37. kazo'th “asah ‘eth ham’konoth mutsaq ‘echad
midah ‘achath getseb ‘echad I':ulah’nah.
1Ki7:37 He made bases like this: 21! of them had one casting,

one measure and one form.

9 9 \ 9 ’ /7 \ /7 /7 ’
23> ka1’ adTNV €émolmnoev Taoas Tas déka pexwvwd, TdEw plav
Kol p.é'rpov &v maoals.

23 kat’ autén epoié€sen mechonoth, taxin mian
According to this he made the ten bases, order with one

kai metron hen
and measure one to

X3 JA0394 XWHJ X794y AFqWo woA-y g
AH43 q7YA AY45 0994 an4a qriya (YA
xyyyya qwol xu4a Ayryya-do ang qriy

N2 DOWATR DY) MiTeD oy bynnd
TIRT DD MRRD UITR CIORT 19DT 50
:MoRT YD NORT "IonTDY TR 19D

38, waya as kioroth n’chosheth ‘ar’ba’im bath yakil hakior ha'’echad ‘ar’ba”
ba’amah hakior ha’echad kior ‘echad “al-ham’konah ha'’achath I’ ham’konoth.

1Ki7:38 He made basins of bronze, one basin held forty baths;
each basin was four cubits, and on each base of bases was one basin.

24> kal émoinoev déka yuTpokadAovs yadkods,
TeoouPAKOVTA YOELS XWPODVTA TOV YUTPOKAVAOV TOV €va LETPTTEL TETTAPWY TNXWV*
6 YuTPOKaAVAOS 6 els &mi THs pexwvod Tis pas Tals déka pexwvad.
24 kai epoiésen chytrokaulous chalkous, tessarakonta choeis chorounta
And he made pots of brass, of forty coos having the capacity

ton chytrokaulon ton hena metreései tessaron péchon;
to the one pot, measuring four cubits.

ho chytrokaulos ho heis tés mechonoth tés mias mechonoth.
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And pot one was the base one for bases.

JAYaY xa93 Jxy-Jo wWWH xyiyWwa-x4 Yxayag
vlEYywy xa-33 Jxy-do wypy

197 LYYy AYAP xAYyARA x93 7xyY yx) yaax4y
RN MNDT AN2TOY Wnn niTopoTng Emws
Oxnipn man N5y wam

o 333 SWn MRTP MY MIT AN2R 103 DITTIW)

39. wayiten ‘eth-ham’konoth chamesh "al-ketheph habayith
w'chamesh al-ketheph habayith mis’mo’lo w’eth-hayam nathan

ketheph habayith mimul negeb.
1Ki7:39 Then he set the bases, five side of the house
and five on the left side of the house; and he put the sea
side of the house toward the south.

25> kal ébeto Tas déka pexwvwd, mévte Ao Ths oplas Tod olkov ék defLdv
Kal TévTe Ao THs Oplas Tod olkov é§ dpLoTepdv: kal 7 BdAacoa
amo Ths oplas Tod olkov ék deELdv kat’ dvaTodas &mo Tod kAlTous TOD VoTOU.
25 kai etheto tas deka mechonoth,

And he put the ten bases,
pente tés omias tou oikou

five the protrusion support of the house R
kai pente tés omias tou oikou ex aristeron;

and five the protrusion support of the house at the left sides;
kai hé thalassa tés omias tou oikou

and the sea the protrusion support of the house ,
kat’ anatolas apo tou klitous tou notou.

according to the east from the side of the south.

Wa033-X4y Xy94Rya-x4 Wyqig woay 4
AY4YaA-CY-x4 xywold W9iH Yy xyP4Tya-x4y
A3 x93 YW Yy awo qw4

DYYATTRRY NATDTTNR O30T ymin
TANDRTTOD TR MibYD 07 52M NPT TN

T M3 by RS Ny wn

40. waya“as Chirom ‘eth-hakioroth w'eth-haya’im
w'eth-hamiz’ragoth way’kal Chiram la asoth ‘eth-" < ~ham’la’kah

“asah lamelek beyth .
1Ki7:40 Now Chiram made the basins and the shovels and the bowls.
So Chiram finished doing 2!l the work he performed King

in the house of :

26> Kai émoinoev Xipap Tovs AéBnras kal Tas Beppaotpets kal Tas praas,

\ ’ ~ ’ \
KaL O'UV€T€>\€0'€V Xl,p(].p., TOLWV TTAVTA TA €PYa,
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O ETTOLT|OEV TW® Bacl)\el, Eo)\u)p,u)v €V OLK® KVLPLOV,

26 Kai epoiesen Chiram tous lebétas kai tas thermastreis kai tas phialas,
And Hiram made the kettles, and the tongs, and the bowls.

kai synetelesen Chiram poion ta erga,
And Hiram completed making the works
epoiésen tg basilei 0ikd R
he made for king the house of -

WA xw Wi awoz wigq-Jo-qwi xqxyz xJ\Y WAYW WA aWo 4
X9xya x| Axwox4 x¢FY YaAxw xpygway

Wi aryoq wiq-Jo qw4

DY DR WX TOWR NOND0 NP1 0 oy N
NONDT N9 Pw—nR NS oy NioaEm

DYTIRYT URNOY win

41. "amudim w’'guloth hakotharoth ="al=ro’sh ha”amudim
w’has’bakoth kasoth ‘eth~ guloth hakotharoth
=ro’sh ha’amudim.
1Ki7:41 pillars and the two bowls of the capitals were
the top of pillars, and networks (o cover bowls of the capitals

were on the top of the pillars;

27> o1dAovs 800 kal Ta oTpemTA TAV OTVAWY €Ml TdV KePaAdV TOV oTVAWY dVo
\ \ ’ 4 ~ 4 9 4 \ \ ~ ~ \ »
kal T SlkTua Vo Tod kaAVvTTeww apdoTepa Ta oTpeTTA TOV YALPOV TA SvTa
M TOV cTOAWY,
27 stylous kai ta strepta ton stylon
columns and the twisted works of the columns

ton kephalon ton stylon kai ta diktua

the heads of the columns ; and latticed works ’

tou kalyptein ta strepta ton glyphon ta onta ton stylon,
to cover the twisted works of the carvings, the ones being the columns;

Waqre-iyw xyygwa axwd xy4¥ 0994 WA YYeR-x4v a2
Xq4xya x{ Axw-x4 xvFYC xu4a ayswd yayy4
Waaryoq yj-Jo qw4
OO0 MDD RS MIND IR 0OIRTTTNRY an
N2 N9 PwNR NS nnRn 22D ovna
:DYTIRYT "BOY W
42, w’eth-harimonim ‘ar’ba’ has’bakoth =turim rimonim

s’bakah kasoth ‘eth~ guloth hakotharoth
=p'ney ha amudim.

1Ki7:42 and the four pomegranates networks,

rows of pomegranates network o cover bowls of the capitals
were on the faces of the pillars;
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28> Tas poas Tetpakooias apdoTépols Tols Stk TVOLS, dVO TTLYOL PODV T Sk TOW TO

e A\ 4 9 4 \ \ 9 9 9 )4 ~ /
€vL meplkaAvTTEL ApdoOTEPA TA CTPETTA €T ApPOTEPOLS TOTS OTVAOLS,

28 tas hroas tetra tois diktuois,
and the pomegranates - four to the latticed works;
stichoi hroon tg diktyg
rows of pomegranates to the latticed work ,
perikalyptein ta strepta tois stylois,
to cover the twisted works, the ones being of the columns;

XY YYa-do A4WO Xq4AYA-X4y WO XYYYA-x4y 43
:MIoRI~SY My NOYDTTNRY Ty Mo TnNI
43. w’eth-ham’konoth w’eth-hakioroth ~ham’konoth.
1Ki7:43 and bases with basins on the bases;

\ \ ’ \ \ / 7 9\ ~
29> kal Tas pexwvwd déka kal Tovs yuTpokavdAovs Séxa éml TOV pexwvwd

29 kai tas mechonoth kai tous chytrokaulous ton mechonoth
and the bases, and the pots the bases;

WA XPX qWOWA YW 4P IF-XLY Ap43R YA F-XLY
DT PR YOO PRI TS 0NN ™
44. w'eth-hayam w’eth-habaqar - tachath hayam.
1Ki7:44 and sea and oxen under the sea;

30> kat Tv BadAacoav plav kal Tovs Béas dwdeka VmokdTw THs Baddooms

30 kai ten thalassan kai tous boas hypokato tés thalassées
and the sea , and oxen underneath the sea;

YACYA~LY x4y XrPITYAX4y WAoo A-x4y Xy4LFA-x4y4s
®44Y XWHY 3731 X3 YW YW Wern awe qw4 (343
0252752 N¥Y NPT DOYITTNRY NIRRT

w7 NEN3 M 3 TR0Y PR DO MRy W OnNT
45. w'eth-hasiroth w'eth-haya’im w’eth-hamiz’raqoth w’eth -« /~hakelim ha’ohel
“asah Chiram lamelek beyth n’chosheth m’morat.

1Ki7:45 and the pails and the shovels and the bowls; even !’ the utensils of the tent
Chiram made King in the house of were of polished bronze.

31> katl Tovs AéBnras kal Tas OeppdoTpels kal Tas PpLddas kal mhvTa Ta okelT,
a émotnoev Xipap 70 Bactel Lalwpwv T® olkw kuplov*
Kal ol oTOAoL TegoapdkovTa Kal Ok T Tod oikov Tod BactAéws
kal Tod olkov kvptov. mavTa Ta épya Tod PactAéws, G eémolmnoev Xipap, xadkd dpdnv:
31 kai tous lebétas kai tas thermastreis kai tas phialas
and the kettles, and the tongs, and the bowls.
kai ta skeué, ha epoiésen Chiram tg basilei tQ oik H
And the items Hiram made for king for the house of

kai hoi styloi tessarakonta kai okto tou oikou tou basileds
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and there were eight and forty pillars of the house of the king

kai tou oikou . ta erga tou basileos,
and the house of : the works of the king
epoieésen Chiram, chalka ;
Hiram made were of brass

9 > \ ~ ~ T ’ ’ \ ¥ ~
32> oVk Mv oTabpos Tod xaAkod, o émoimoev mavTa Ta épya TadTa,
bl / 4 9 0 / ~ ~ ~ ~
ek mANOovs 0dpodpar ovk My Téppa T® oTabpd Tod xaAkod.

32 ouk én stathmos tou chalkou,

There no reckoning of the brass
epoiésen ta erga tauta, ck pléthous H
of he made these works, great abundance

ouk én terma tQ stathmg tou chalkou.
no end of the weight of the brass.

Y3 wena Yaqig 4yy9as
Yxqr Y97 xyYF Y3 ayada 33049
TPRT DR 1IN 223 M

DT 731 N0 T3 MRINT mayn3
46. b’kikar haYar'den y’tsagam hamelek
b’maabeh ha’adamah Sukkoth u Tsar’than.

1Ki7:46 In the plain of the Yarden the king cast them, in the clay ground Sukkoth
and Tsarethan.

b ~ ’ ~ ’ b 4 9 \ ¢ \
33> év 1@ mepLoikw Tod lopdavov éxmvevoev adTa 0 Bacteds
év T mhyeL Ts Yiis ava péoov Lokxwb katl dva péosov Lipa.

33 en tg perioik tou Iordanou echoneusen auta ho basileus en t) pachei tés gés
the adjacent area of the Jordan cast them the king in the thick earth

Sokchoth kai Sira.
Succoth and Zarthan.

agy a4y 399 YAYA-Y-x4 AV WA
XWHIR (PWY 4PHY 4¢

TR TRD 3 2252752 nR Anw mamm
:MEnIT Spwin pmy 8O

47. wayanach ‘eth-/-« ' ~hakelim merob m’od m’od
lo’ nech’qar mish’qal han’chosheth.

1Ki7:47 left =!! the utensils unweighed, because they were exceeding many;
neither was the weight of the bronze found out.

53T3 HITY X4 AraT XTI W4 YA YAy x4 YW woavss
i9AT Y3Y73 WU vado w4 udwaTx4y
377 M3T DR MM D3 Wi 09000 Ny Ry ymmns

12T 0090 072 TRV WM moET TN
48. waya as ‘eth ~hakelim beyth ‘eth miz’bach
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w'eth-hashul’chan ayu lechem hapanim .
1Ki7:48 made all the furniture was in the house of
altar and table was the bread of the Presence;
34> Kai édwkev 6 Baotdevs Lalwpwv Ta okebd), 4 émoinoev,
év olkw kvplov, 10 BuoLacTnpLov To Xpuoodv

kal v Tpdmelav, éd’ Ms ol dpTou THs mpoadopds, xpvoiv,

34 Kai edoken ho basileus ta skeue,
And took the king the items
epoiésen, ¢n 0iko , to thysiastérion
Chiram made the house of — the altar ,
kai tén trapezan, hoi artoi tés prosphoras, ,
and the table are the bread loaves of the place setting

LYYWy WYHY JAYRY WHH XT4PYA-XLY 0
93T YAUPLYAT XA HI7AY YT 93T 93543 3y)¢
DWNDER WAM TR W MNmRI IR un

13T DMPYRM NI IR 19 30T 3T ek

49. w'eth- chamesh w’chamesh mis’mo’ul had’bir
sagur w'haperach w’ w’hamel’qachayim .
1Ki7:49 and , five side and five on the left,

the oracle, of pure ; and the flowers and and the tongs, of 5

\ \ ’ ’ b ~ \ ’ 9 9 ~
35> katl Tas Avyvias, TévTe €k debLdV kal mevTe €€ ApLoTepdV
kaTa mpéowmov Tod daPLp, xpuods cuykAelopévas, kal Ta Aapmadia

Kal Tovs AUyvous kal Tas émapuoTpidas xpvods

35 kai , pente kai pente ¢x aristeron

And five , and five at the left sides,
kata tou dabir, sygkleiomenas,

in of the dabir of being completely made;
kai ta lampadia kai kai tas eparystridas

and the oil lamp bowls, and , and the oil funnels were of H

AT AT XTXHPAT XT7YAT XYPI=FAT XvYTYAT X¢)FAY S0
yawaga wagd aYayja xa 93 xyxlad xexjay
:93x Y33l x93 xdal

D9 3T MM MBI MPTRm MmanTm Meem:
DOWTRT WIPD MmueT I ninpTh ninem
D 1371 5272 M3T nPTd

50. w' w’ham’zam’roth w’ w’ w’hamach’toth
sagur w'hapothoth I'dal’thoth habayith hap’nimi
dal’'they habayith .
1Ki7:50 and and the snuffers and and
and the firepans, of pure ; and the hinges both the doors of the inner house,
of , and the doors of the house, that is, , of
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36> kal Ta mpoBupa kat ot Mot kal al Gpuddat kai Ta TpOBALa kal al Bulokar ypuoatl,
obykAeroTta, kat Ta Bupbpata @V Bupdv Tod olkov Tod éowTdToV, Aylov TOV Aylwv,
kal Tas BOpas Tod olkov Tod vaod xpuods.
36 kai kai hoi heloi kai kai

and , and the nails, and , and ,

kai hai thuiskai , sygkleista,
and the incense pans of were joined.

kai ta thyromata ton thyron tou oikou tou esotatou, ,
And the doorways of the doors of the house innermost, of of ,

kai tas thyras tou oikou
and the doors of the house of were of

AvaT x93 aydw yMa awo qw4 ay4ya-Jy ydwxy s
JEYAx4 v 94 ava awae-xg aydv 432y

AYAL X9 Xynd 3 YxY YAYA-x4r 93TA-X4Y

MY M2 TROY 2RI Y w8 ToNoRTTOD Douma:
MRRTTNN IR T WIRTNY MRSy NaN

D YT P2 MTERD 103 DORTTNNY AT

51. watish’lam ~ham’la’kah “asah hamelek beyth

wayabe’ ‘eth-qad’shey Dawid ‘abiu ‘eth-hakeseph w’eth-
w’eth-hakelim nathan »’ots'roth beyth .

1Ki7:51 Thus 2!/ the work King performed

in the house of was finished. And brought in the things dedicated
by his father Dawid, the silver and and the utensils,

and he put them ' the treasuries of the house of

\ 9 4 ~ \ ¥ e 9 4 ” 4
37> kai dvemAmpobn mav 16 €pyov, 6 émoinoev Lalwpwv oikov kvplov,
kal elonveykev Zalwpwv Td dyta Aauld Tod maTpds adTod
kal TavTa Ta dyta XaAopov, 70 d4pydpLov Kal To Xpuoilov

\ \ / 9 \ \ 9 4
Kal Ta okevT), Edwkev els Tovs Onoavpovs olkov kuplov.

37 kai aneplérothe to ergon, ho epoiésen oikou R
And was fulfilled the work did for the house of
kai eisénegken ta hagia Dauid tou patros autou
And carried in the holy things of David his father,
kai ta hagia , to argyrion Kkai
the holy things of , the silver and H

kai ta skeué, edoken cis tous thésaurous oikou
and the equipment he put the treasury of the house of
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